DEUXIEME PARTJE 



TEXTES 

I 

LA HYENE ET LA LIONNE' 

c?Ji lA>' 5 ^- LT >Xi ^ t^ri l/'j !/-* £,* ^ ^ ^? A 
1> o^>j >i~r,'. ( ji^J j^v' OjIj cr^lr! •V-' p~! cry' £-V- 

cr^tr' ^t^- '^ x ~ crW. cAr 

louktedj gahouh iebd'a ellar' iouthra oullech, ienhadje id ted'e- 
d'ech. ichendeh arech ijjen; irouedj arechen itchem tenied' ier'ezza 
dicfi laert tekeren deggech; Mod' iejdet ied' cherch iennach : Eid' 
tezor'd'a iamti tamaraoued'in. 

II 

LE CHACAL ET LA HY6NE' 

1. Dicte* a Saint-Louis par Ahmed Saloum en 1908 et communique par 
M. Destaing, directeur de la MSdersa de Saint-Louis. Cf. n. XU, uoe version 
un peu differente et plus etendue. 

2. Le texte de ce conte m'a ete fourni en 1888 a Saint-Louis du Senegal 
par Ahmed Saloum. La traduction a paru dans mes Nouveaux contes berbdres. 

: ; in-18, p. 28. 
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Jjil tjk> jU^oj tj&$ , ^y> ^?liiT ,J ^*5*i UO ^aJ fJ^. ,*w 

c/^ oj^j ^s> d/'~ ] ^y^ r-Jy ] ur^ j'j ^ r cj~^ ] 

Incheg gahouk id* ethed'i ktifa garachchen. Idjasiath ethed'i d'eg 
idh, idjas iath gahouk deg ass. Ellar d'ath ijjodh gahouh iadhr'ar 
innach : Ed'bed' a nemcherad of ouar. Innachen : Amougrim chi- 
noun ed'koun iouad'd'ana jabbaren idjoud'an. lremma si iadh 
incha gahouh iama ellar 1 d* it/edjer. Iasomma ethed'i ellar 7 d'ath 
itfedjer. Inker gahouh iainhetch iioua&dena. Inna : Allahou 
Akbar. Inker ethedH, inna : Es Salam aleikoum. Imech tied*. Oues 
selam. 

Ill 
LA MAISON TROP ETROITE 

loun itch itesmaka adar maizzougeth d'eg al rnaizzoug. Chanda 
imeddoukadjech ennanach : Adarek ntahadath maizzougeth ouaidja. 
Innachen: Ed'iin xetchkouoVan etteth ahd*ak ousadadi imdoukadjen. 

IV 

LA MOITie DE MAISON 1 

1. Texte fourui a Saiat-Louis du Senegal en 1888 oar AhmoH Sain.im 
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loumra Djofia iamelaga oftchi n addar, Ioun as id'ba ioumetck 
eddellal inach : Jenji oftchi n addar en temelag adi. Innach ed- 
delicti : Of id\ Innach : Essougak achid'eth d'eg oftchi choch tez- 
gered' deg ach oftchi n andir in choch ad 1 melagak addar kollich*. 



V 

L EXPERIENCE A LONGUE ECHEANCE* 

JsrO'l ^jS ^Lj 31 J^V vj/3 i/LJ jJ^J' S jjia.1^^ 

V^s ^U jJW 5 ' cJ jJlO ^~~4 ^1 iUi 1 w^> Jijj *L5o 

3 J^ cJ^-r* 3 ^J* ^W*' 

Djoud'an ichche Djotia teidjel maizzougeth d'eg ioun amechki. 
Ennanach imdoukadjeth : Kai touged' tsakered' d'eg teidjel ed\ 
Innachen : Gorak at taidjel iegah iouoVach chenat temad'en ichche- 
bechen. Essougak a t tedjak hanech idjoumra tezzourak djemrid 
temarjen man. 



1. Cf. El Ibchihi, MostaVref. Boulaq, 1292 heg., 2 v. in-4, t. II p. 306; El 
Qalyoubi, Naouddir. Le Qaire, 1302, in-8, p. 40; Machuel, UUhode pour 
r etude de Varabe parte. Alger, 1880, in-12, p. 176; Naouddir el Khodja Nasr 
eddin Efendi. Le Qaire, s. d., in-12, p. 40. 

2. Texte fourni a Saiat-Louis du Senegal en 1888 par Ahmed Saloum. 

3. Une version en guel&ia a ete publiee dans mon Etude sur /e$ dialectes 
berberes du Rif marocain. Paris, 1899, in-8, p. 54; Machuel, Methode pour 
latitude de Varabe parte, p. U7. 
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VI 

DJOH'A ET LE CORBEAIT 

Oj~j j^i ij~*2* l-iLj $\ ^jt^J oLs' ^y^ ^^ *^i t/-! /jj£ 
^y-i (^S/b J*fv ^^y^r'' jj^' ilJ-s^T ^r^^» JJ^' ciT"** 

/iUJ I^aXJ' S-SjJ Usr^ *1 ,£-~J' O^'^sr-' -J jU-J ^sr-u*^ bj^-J 

/own as zs^er Djoh'a nenta id tedjalh tinech. Ed* ban chock ed'er 
en tiert tetteren ted 1 even igam echchen. E liar' d* ad' ed'eren toukcher 
tchouetch teidjel deg gennoven touadda imregdji. Tezzar ti tedjalh 
tinech en Djoh'a tounker tettdra. Innach : Afassi imi edji ted'ba 
edjoumra igoudjim ennech nentaha dad Ufa tougan deg id senna 
iessouk a ichted ired y d'eg eid* imregdji. 

VII 

DJOH'A ET LA LUNE 
J*+i JS* .J? U^^ j!>i j>"' ^^ cJ^' ^ ^ L; 4 J^ J-^ 

1. Texte fourni en 1888 a Saint-Louis du Senegal par A^tmed Saloum. Cf. la 
version arabe ap. Naovddir el Khodja Nasr eddin, ed. du Qaire, p. 28, £d. de 
Beyrout p. 23; et Machuel, Methode pour te'tude de Varahe parley la version 
zouaona ap. Moulieras, Les fourberies de Si Djeh'a, t. I, texte kabyle. Gran 
1891, in-12, XXI, p. 22, Agerfiou; t. II, trad, franc. Paris, 1892, in-12. p. 102; 
la version turke ap. Decourdemanche, Soltisier de Nasr eddin Hodja* Bruxelles, 
1818, pet. in-8, p. 75, Qui demande du savon ne se sent pas propre; Ethe\ 
Rin iurkiwhp.v EMenspipqel {Enays und Siudien. Berlin, 1872, in-8), p. 242. 
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7own ieM itaoug Djoh'a aman deg amouj. Izzar degeck tidji 
n ejjir imker ejjir tejjerech idegga degech. lemmad'er deg ifech 
inna : Ienek aigammek id' e1chfar*a. loukkoch ejiger deg agah id'ba 
d'eg amouj. lggor ejiger deg teouaa" tirgitfi taoukchbith. E liar' da 
Djoh'a itaoug of oun ouaidja ellar ikht'eck iouddar of amerzi. 
Nenta iouddar nenta izzar toufokt n ejjir deg gounouen. Inna : 
An elouok'et teterek inek ifi ouaidja tidet ezgak etchfara ieoV d'eg 
iddi 1 . 

VIII 

L'ARABE ET LE CHEVREAU' 

ur?' ^/ U~ ] U 1 ? U«^ V > ] .5^ cO c ^ U-* cri 
^i_?UJ« * £^ ^° ftCS ^> ^-^ f™?J lT^j-? v - !/ c M^ l?****i (i 3 ^^' 

i^by tr^*-j (j^^ lT"?' ^^ % »^Lj oJoc^l *&J ^_^*3! 

Men £own G?e£ yln'fien imechki ar kara n essidjmen. Fan achen 
hare ofech adjgadh i$enoua. JdWa Arab fouchech iouk'k'am itetta 

1. Texte fourui en 1888 a Saint-Louis du Senegal, par Ahmed Saloum. 
Cf. la version arabe ap. Naouddir el Ktiodja Nasr eddin, ed. du Qaire, 
p. 34, ed. de Beyrout, p. 25; Machuel, Methods pour Vetude de farabe parte, 
p. 213; la version persane ap. M me Dieulafoy, Tout* du Monde, t. XLIX, 1885, 
n. 1257, p. M ; la version turke ap. Decourdeumuche, Soliisier de Naur eddin 
Hodja, n. XXYI1I, p. 23, La lune tirde du piiits. Gf. aus&i Clouston, Tke book 
of noodles. Londres, 1888, iu-12, p. 92; Koehier, Nasr eddin's Schwanke, 
Orient und Occident, I, 443. 

2. Texte fourni a Saint-Louis du Senegal, en 1888 par Ahmed Salrfnm. 

4 
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XI 

LE GLOUTON 1 



1 , lUsr' ^s-v . >iJi -X^o __!>' , iLsLi 



otabJ *-t£=^jt jUt *-c' ^iliU! jjtlsj silu yy (^.Lj ^^jl ^ 

/own idj tessenen ouman nta idj itettan itcha edjidra eigam en 
teneri immech djoud'an aVeg ioun anen. Inek afelia ajedjitch. 
Itetter imecliki. Arcfien ach ajedjitch, re fen ti, fan ach ti. Ich (i 
koullich. Megdji tedjman ellar y tidjgen itter ajedjitch bach itetter 
inek oufeliach. Emxan ach : Ar 7 m ennan y ajidjek ntadath deg 
takhsak. 

XII 
LE CHACAL ET L'HOMME DES OULED DAIMAN* 

-.«»j »LwwJ *.\_Lj £J.J'Lj j I Jo ^jsJ ^j *XAo ^^JLj O^ U^saj 

1. Texte fonrni en 1888 a Saint-Louis du Senegal par Ahmed Saloum. J'en 
ai donne* une version dans le dialecte guelaia du Rif [Etude sur les dialectes 
berberes du Rif marocain, p. 53). Dans El Ibchihi, MostaVref (t. I, p. 214), le 
h^ros de Taveoture est Maisarah. Gf. aussi Ben Sedira, Cows de UtUratwe 
avabe. Alger, 1819, in-12, n° XVII ; Raux, liecueil de morceaux choisis arabes. 
Constantine, 1897, in-8, p. 64; Machuel, Methode pour Cetude de Varabe parte*, 
p. 183. 

2. Texte fourni en 1888 a Saint-Louis du Senegal par Ahmed Saloun. La 
traduction a (He" publi^e dans mes Nouveaux contes berbere$> p. 21-22. 
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^ O^i^ «. jH Juy ,ilio ^^-• ) (-r'' ^^ J 1/^4 r^L? LT^ " 

7/cAa ethedi tadh ioun deg edidjaa" Daiman our tin ichckek 
ouarangi nentahad* . Izger irmech ichmi n elhedi ad 7 itchan tadhech. 
Eltar' dath iouzzar ti iacomma deg tanith ichedda idj idjermech 
idarn ethedi iounkor ieibbed' irouetch iakhchouddi of if ech irouetch. 
Ellar* iouzzar' amouch tetter addachbi degach. Izzar dagach ouager 
ittarar deg anen. loubbad 1 degach iounker ierouetch. Ellar'dath 
idj ienetchkem irouetch degach. Innach idj ad' : Our takhchoud ; 
ISikan ameddoktchek, kouk ameddoklchin. Innach ethedi : Kai i let- 
tared f Innach : Eiedj addid'a ad ak t innek. Innach ethedi : 
Akhchoud'ak ki. Innach idj ed'in : inek eldhad an Allah djimichenech 
ed ak ermechchek issi ar t khethechek ch saifin. Innach ethedi : Of 
i d etdfia hakka taougidin tadhek ten ougerek of ki. Innach idj : 
Of i d" taougid id okkak eldfia. louffach chened emthegil dag ouri. 
ledba idj. lama ethedi deg al id* karad adhan iournmi. 



XIII 

LA FEMME AUX DEUX MARIS' 

• <J lJO tj* j') z^*^ 2 -^' ,.fi^J ^W JO UUJ U^> (j)'^*^- jC - 

1. Texte fourni a Saint-Louis du Senegal en 1888 par Ahmed Saloum. 
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LiT^^ 7 5 j^JJ Lxjfcyl ,.iM^ , r^'-Jj'i" w-^^a-fr^ »^l-3j Lj *£jUr J 

51 ^X~»t aUIj XJ> o^j ^ ^Ff' ^ (^^. j^^ (A^jl 51 & 

Idj djoud'an itetta nenta id tedjatk ech oufacken ardhoudh 
joubbad\ Idda ioun tsagouti deg imi. izgar ach idj ioubba ti. 
Dar'adath ellar* d ith idj etch far* a idja tedjath inech. Tchedda idj 
djoud'an. Enen kara n ousstin tetten nenta id tedjathech iua ovfachen 
ardhoudh /oitbbadh. Gouran etchfara itetter kara dim.cn Allah. 
Innach idj iiedjathech : Off ach id' ardhoudh Tezgar charech 
tnetchimt toufach dafada Mar tfach toudharech tissen ad' obbidjich 
idjberen. Toukka ntaha tidja. Inna ad" obbedjich : Mad'am inker 
tadjed\ Techkach iach adj tessen ntaha id' etchfar'a iila ad 9 oh- 
hidjech idjberen. Innach ad'obbidjich : In ouak't nikan ouallahi 
ameskin ad'\ 



1. J'en ai donne une version en dialecte du M/.ab dans mon Etude sur la 
Ztnatia du Mzab, de Ouargta et de I'Oued Rir' (Paris, 1893, in-8, p. 167-168). 
La plus aucienue versiou arabe se trouve dans iba Khallikan, Ouefaidl el 
A'ydn (Boulaq, 1299 heg., 2 v. in-4, t. ii, p. 271), d'apres le Kitdb en Naouddir 
d'El llaithem (mort en 209 heg.), trad, dans mes Contes et tegendes arabes, 
§ DCCXXXIV {Revue des traditions populaires, t. XXII, 1907, p, 221). Elle existe 
aussi dans Ed Damiri, H'aiat el Waioudn (Boulaq, 1292 heg., 2 v. in-4, t. I, 
p. 373) ; El Ichbihi, Mostafref (Boulaq, 1292 heg., 2 v. in-4, t. 1, p. 12), repro- 
duit par Gorguos, Cours d'arabe vulgaire (Paris, s. d., 2 v. iu-12, t. II, n° 55); 
Bel Kassem ben Sedira, Cours de litlerature arabe (Alger, 1879, in-8, n° 52), et 
Machuel, Metbode pour Cetude de I arabe parley. 232; El Qalyoubi, Xaouddir, 
p. 39, reproduit par Wright, An arable reading book (Londres, IS70, in-8, 
p. 8), a qui Tout etnpruute H. Derenbourg et Spiro, Chrestomaitiie arabe 
(Paris, 1885, in-12, p. 8, Les deux mendiants) ; Ech Ghirouani, Nefhat el Yemen. 
Le Qaire, 1305 heg., in-8, p. 59. On trouve aussi ce recit en syriaque, dans Bar 
Ilebraeus. Cf. .Morales, Aus dem Ruche der erglitzenden ErzdhXungen dr\ liar 
llebreeus (Zeitsctirift der deutsche/i motyenttindischen Gesellschaft, t. XL, I88t>, 
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XIV 

LE LION, LA GUEULE TAPEE ET LA HYENE* 






.^.. c 



yT-^j ^JjJI yj^*+i ^' jW "V. ^ J^ 1 ^^ j'^i ^ 

t^r^ i » » — p^ ** w • >^ -* ^** 



Itckegra eich koudi iezger itetter. Filar dath izra kara n elbidk 
iref ti deg etherin ajim el tar' dath ibbed 1 ch ifech iaibbed' itechedda 
d'ey amar thick el tar' ioubbed 1 toueth ioud'ar d J eg ogder nenta id 
elbeidh a idjeref irnemmich. Eliar'datk insekker ogder ellardath 
ichedda gakou itkra ogder ioutha th deg titfijji irmechcha taraft 



p. 420-436); Budge, The laughable stories. Londres, 1897, in-8, ch. XXX, § 669, 
p. 140 du texte, 1T1 de la traduction. II existe en turk dans le recueil des 
Quarante vizirs (XXXII* recit de la reine, La femme du marchand et le men* 
diant); Behrnauer, Die Vierzig Veziere (Leipzig, 1851, in-8, p. 291); Gibb, The 
history of the forty vezirs (Londres, 1886, in-8, appeudice A, p. 406) ; Decour- 
demanche, Sotlisier de Nasr eddin Hodja, u° CLXV11I, p. 165. Legon donnee 
aux avares. 

1. Texte fourni a Saint-Louis du Senegal par Ahmed Saloun en 1888. La 
traduction a paru dans mes Nouveaux eontes berberes, n° LXVI, p. 9-10. Cf. 
sous ]e n° 1 une variante abrege'e de ce conte. 
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nenta ithra ouaidja irmechch ioukad'i. /tetter at our ii niin itetter 
a t iech nenta tenni. lenna te tilth mtd Ijaddidech oul issen at ech 
odi ouigenta d'eg oudjich. lounker iaid'ba mr'aour d'eg tores. 
Etlar'd y ath itchem d'eg tenith iammo check ouar iasomma. lga 
ogder of ifert our of ch issen charech. lounker ouar ddhima aidja 
ioubbed* deg achgahou our ti izzor. Innach : Eid toufak ii oumman. 
Iouffa ti ied'ba. 



XV 

L'HOMME ET LE CHACAL 

^i»*~ji J-*~f (jo-&*J y »3-i*J ^££aJ $'3-o s ^XJl Xt>\ JAd*)* *Jy 

3-t*_j| y^xJ j\jJJ ty 2 *** ^' ^ wjJi 3i»-> is j^xi.1 ^-^y Jol£s^ 

Sjli>}\ ,i»L> ^Xjlj ^sSjL) ^xS Aj jj'^ ^[^} ^ ^b\ , ijLi, \*Ji£p 
i.^X_5ol (pjj* yl ^_£j£jJ JOJa^i Wjj! /iU-J jjj <r^ J"T -jr^ 

\ J " 

loutlih enmoud 1 eiched anagef iebdah ikhettech icheddeh ar 
techoudhdha iefsakha itsech idjegted ioktideikhetlech eilar iouded* 
ethed'i eddaed y techoudda. Tounker tounban enmoud" 1 tettourgoug 
cha erch ed'egef. Innach et.hed i : Keid ivchourgougen tounbok. 
Innach enmoud : lenhade izegger d'eggech id'i. Innach ethed'i : 
Tehdhedh tezgeddi areen choch oubagegneh. lounker ethed'i ieikem. 



XVI 
LE LI6VRE, LE CHACAL ET L'IGUANE* 

1. Texte fourui a Saint-Louis du Senegal en 1908 par Ahuaadou ben Ebnou 
ben Lamana des 0. Daiinaa et communique par M. Destaing. L'orihographe 
originate a etc conservee. 

2. La traduction de cette fable qui m'a eU dictee a Saint-Louis du Senegal 
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Ji ] 


^-1)) 


T-i L 


H J*- 


u^ 


^L,^_j 


^: 




^JLS ^fy 


^c 





^c\ ^-x-ji Lj v^L^j! ^j! s^Jju ^'^ j'V^-' ~V^ ^*^;j 

/tckegru eich ethed'i % ioumra ich inchekti azger, taiarzoust techi, 
koung ioun ikessian dag ass. EUardath deg oussan tourek techi n 
taiarzoust; ethedi nenta ched mekchi deg ass id*. Irmech sita n techi 
igi of jeff en ezgerech. Jchedda iaidjek ten deg echkan idh. Inna i 
taierzoust eich : Ezger in ioure irki, Tennacft : Ad'ou igi d'et eich 
techi nentahad' eich tetterou, techin toumra telteter terouk* Innach : 
Our ti ioutch nik merek kessek ; ezger in nenta edjourgan irki. 
Etlar'dath ennan nemchard of koud'i, koung ioun iouken chechech. 



en 18&8 par Ahmed SaJoum a M publi£e dans uies Nouveaux contes berberes, 
p. 152-153. M. Destaing m'en a communique une variante due a Sidi Oued 
Oth man : * 

Ietchenoua ed y teievsouz tenchekteth techi ea" athed'i ienchekti ezger. Eskeren 
efchen tenissen d'eg tiisekt, Idkam ass en elhed'i d*eg teisekt,, ioukche' tourek 
techi en t%ierzouz. Irmech istech ieggi t 6f ezgerech inna : Ed iourek. Ichedde 
d'enouetchem innas : Encheg enkem enfchchen ezger en iourek idedde d irkied\ 
Tenna : Entaha ed' ed'iourouken eoV techich ea" tirkied' ed y tirkied ech. 
Echr'ed'emou of mendrich innasen : Edbam chogech ed' tidjigen. Edban ar ed' 
tidjigen. Echcha nd er'then t ed deg' allech iettodhe iejgeddadi ethedi : 
Takeid ettiagen. Innach : Ed' ienhod ittarak. Innach ethedi : Ijen ichmechchen 
terrken. Innach mendrich. Essen ti dekfed* ithaierzouz tirkid'ech. 
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Edban check koucTi. EUar^da chart d arch, ennanach enchech 
echchen. Innachen : Nikan d assad ouar ach'ak. Jtchem deg tenid' ich. 
Ennanach : Ouar tetchemed' keiki ad jkoud'an. Innachen : Tetterek 
ich ergok. Inna elhedi : Li koudi lethrad anen idj itarou? Inna : 
Durad'alh ezgerech our iouri iski. 



XVII 

LE CHACAL ET LE COQ 1 

jiL-j jo^j\ ,r^^: tri) jLol ^j! bjo -x^-j o^' ^' !; 
^g3L»*Ajj jL&,1 5j\) ^^i A-+& tiX^i f LJ !p^ (j-^ ^ ip-^j^ 

^XtojjjJj ^1 (oj^ *~*^*-> [vT 30 !^ lA „ ^J^ 2 -' ^ s -^i j^r*' "*L3 

Itenoua ed' athed'i ioukted ied'ba area" ed'chaer eich iaf ellech 
aouajedh innach : Our tkessered' ed* necalli d'eljemda. Innach : 
Elimam lecouemou darad' echchaer ianek'sad'i. louk'ot d 9 ourech 
ahoua iidh. lounker iUachlekad'i ar ibbak iemmougre. Innach : 
Our d' taitmegrith ed' noucalli. Innach : Edouadhin ioukhser er'di 
n ed ched ouedhek mougriiek* 

XVIII 

DJOH'A ET L'AVARE 4 

^iU-j \jS XS[J ^£,_j v $S VsijlA Jj£j ,-,! ^ Lsrva. L~> 

1. Teste fnurni en 1908 a M. Destaiug par Ahmed Snloum a Saint-Louis du 
Senegal. Cf. le texte d'uue vers cm a peu pres ideutique, en dialeete de TO. 
Rir\ dans mou Etude sur la Zenatia du Mzab, de Ouargla et de 10, Hir\ 
p. 18l-i8;J, la traduction dans mes Nouveaux contes berbdres, p. 23, et les note* 
et rapprochements, p, 260-261. 

2. Ttxte fourni a SaiuL-Louis du Senegal en 188$ par Ahmed Saloum. 
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^Si^a3\ \SyJ ^J^£ ^xjjj \fj=^ ^ rrW. w£J-* ^^' , sSy 

/nwa Djoh'a ioun ass i kara eited'e&en : Kaf our i taked* kara f 
Innach : ldagoudjin essenek ich tid'id'i nek ak'ovi t?zessek ouala 
azzok* ettetchfid* tijn tesfikkprpd' tijji. Trmnch Djoh'a : Edjoumra 
our igi/couk tessougid* a tcouliak chinan irekadh gara goumak tijji\ 



XIX 

LA FEMME ENLEVEE 1 



ju> r)-?^. <^ c ^3UlJ ^£j+-? t ^>^.J^, > ^W^J iT^ w^*w»jIlj 

,ijj.i*xi, ,A~J iW' /£^> (jL" ^^j' lT^ ^^ (J^ S ~^ l^ 

^^ c^ ^ ^rT^' ^ lT^ lT** j!H C^ J-H J>i • 
^ JL« 3^ JUjj ^b ^ c*/i IffiJj ^rf J*-?^ J L ~! 

1. La version arabe de ce conte existe dans les Naouadir el Khoilja Si Ofoh'a, 
ed. du Qaire, p. 18 ; 6d. de Beyrouth, p. 14 ; Machuel, Me'thude pour VeLude de 
Varabe parte, p. UO. 

2. La traduction de ce conte, fourni par Ahmed Saloum a Saint-Louis du 
ttinirr«i otj *§§^ a $i& puhiiie £&}§ W£$ Niveau? Q9nt§§ berb&res* o. 11 1-114. 
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(J 
JoJLfi 



>JxS& ^j\ ijXj iJ^^ ^j+> e-^Ui' L ^£.1 jpl ^iUU! 

jLjii ^l, ^ ^_*_y ^h ^ ^ jH ^J\ \±j> ^ jH 

J e^ W" ^ 0^' u^' '-^ ^ cr' ^ ^ lTj^ ^^ 

^^ c^ ^Jj^-o ^jt j^ ^ ^ ^^^ ,*?* c'» wrt 
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1/ U^J~i ^^-^ 

yjr* js {j^ lj> \jri cr' J-* ^ c^^ ^ J^' ^ j^ 

o? J i! ^ *Sjyi icrl ^ tf^ cr^J lT?) OJ* U^ ] c^* 



Jtchegra ich idj deg dedjath D'rd inchekti toukt n dmmich iennaou- 
maseth ennaovmis ouellitchad'ef. loui eth Imri inchekti dbedj ioun 
id kara deg idjman iakhchod' eich eremmaehen man degach tedjad* 
tinechch tedmanderech. Ellar dath charech deg at tetathra deg ach 
todhech min. loukka daradath ch dbbodj ich iidjmach ittedjad 1 
tinech. loukte a id'ba idh id' ass ellar 9 itchkem chot't' n it ImalefC of 
tessintech ouella h'ad* darad'ath min itchkem. Ellar 1 dath izger ioun 
ass itezzar iidjmec/i 6bhedjech idja tinetchimt deg in nentahad* en- 
tenni. Tezzar tefarekt toudhen deg etherich. Teferekt iejour'dadad' 
solt'an in at agedjich ihbok ovaidja deg dakhla deg idkhalen allad 
elmalehi! tchan arch chtinetchimt tijmandart ouellitchahad* deg 
allech tedjmanech. Ellar*dith tnetchimt deg in tezzar tefarekt ouer 
tet tefchkem jebbernas tezger of ech. Ennan ach : Adi a choch 
tmadereth teferekt koullich. Tchen or chen. Ellar'd'id' nentahaoV 
tedjman ed' teiteren ermechen t ed' kan t ed* ch solfan ichen. 
fchedda ouedjath in tnitchemt our t idjothri ioumetch iougsa a t ed* 
irmichen, Izger itetter ogzi in keij iirmi tella ovgerechen tamdou- 
ketch. Innach : Eid" tferekt ichcha ijen of ouachen nenta emchinir 
deg il ad* our tmergen ouer eidan manen. TeoVban karadh ijjeren 
nadda okkoth ijjeren. Zgeren deg tferekt teiteren manen edban deg 
tores aouan ed achen inna. Chandd. Tioudeden tefarekt toumra 
manen of if in irgem ieidjiqan. Izger or chen izzar ozzoun iasender 
t ed* min ioumetli ed\ Ellar* dath nenta telkehliih. Innach of ch 
mchechche.ch. Tennach degged ian al id* deg elkhabr n tedjad* tinech. 



62 MISSION AU SENEGAL 

Amdhaden nenta, id telkehlith of koungioun ouel inebbi min cli 
mchechehenidjoud'an. Tennach eich ialli'h chiniour* dhad'an tettan 
man iaithrichen chin ouaran tedjmanath chin iman eid % koullich 
ikassi of tenetchimt. Ichche degech ge'rer iouressi ellar'dath ichedda 
ch chin iour'dhad'an iougar achen karach ch ioun dachchen. Emkoch- 
kochenti etlaf ed'ban archen. Ellar'dath ichedda ch chin ouaren 
isker achen tedjmanath, EUar'dath ichedda ch chin idjan itchkam 
ten asommin ichedda ch tnetchimt iarmez ith ch dharech nenta 
iennouger irtnach : Tefterek irk nehham kara. Irmech ch afouchech* 
Zge^an izzedj ach nut itrgri dark enaou of tedj int ijgedj ath tnkad- 
defh tferoun esbek 9 deg tijeqi. Tedja thi fcho'ted* nentahad' touftan. 
Edjnn aU id' a negen >d arh* loumra inchekti thgein djouger 
tchovaddaehen of etf*>rf>kt trazza den ifech choched* jeffech irtha 
charech ed\jan all id' deq tferekt. Zgeren tetteren ogzi n Keidj. 
Ellar'dath engan deg il ellar'd'i almarkoub degmrakib in il idjma- 
zian tferekt tith nehni aien teth. Irmech kara nezzift tsendarach deg 
oqder tougger ieferekt of etheri n it. Oukten eaVban deg etheri n il. 
Ellafd'ain nehni ioun ass ich manen our tedji min etchmen tetteren 
eich rernechen eitfedjnien d*eg ichdn iouri id 1 azerfi. EUar'dith elme~ 
thel en idj inrhekfi fakhchi our ti ignbala min our ii ieni. Iskarach 
iesokhsar ti. Ermechchen eoV ian eddiar deg ichdn ellar'datlh chanda 
ch ogzi n Keij innachen : Nik our essovgek ouerengi tferekt. Irmech 
a toueth charech deg ichdn izger charech nenta id* tedjatinech. 



xx 

LA CRUAUT6 PUNIE' 

1. La traduction de ce conte, fourui en 1888 a Saiat-Louia du S£n6gaL par 
Ahmed Saloum, a et6 publiee dans mes Nouveaux conies berberes, p. 153-154, 
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^3*> &a J^ ^ w^. J"f. S*** ^k g. J)y. J^ 

yL,U t \ j^Lj 1,^-j^JU j£jyL> JpTb j^, Ji^ 

vi/'i si»j^ ^ vU-?j Jl it ^' (ji^ ^^ L?^ L r^ L ?' 

Sr> s cr' ^ L ^- ^J ^ ^ :M ^' ^ l """ ^^ ^ M - 
j^U.1 l /j^ j;/U bb ^il y3>.> ^ ^^^ J ^>st ^ 

oIj**" u Kr 5 ' L ~'. c >J L O.J J ^ ^ <-^' ^-" x - i- ^ ^^ • 

JU-S. jUi b ^jjtJ ^b ;->-^Wj u: i l*j >i£j" (ji^* ^ 

^iL-j ^-Jj;^' ^ J^lj" ^ i] ^j* i/V. cr^' -VJi '^ 

Itchegraich idj izger ioun ass ianek ofedjimech itetter jounkadhen. 
FAlar'dalh itchkem teneri d«gagedjizzar man agoullechen. lnna deg 
ifich : Edjoumra iad ioth kara tageradi chock ad 1 iaka Allah kara n 
jounk.dhen. Ellardath kara n elouokHh dag idh izger dag allech 
id' kan ieia itetter ligera. Ellar y ti iouzzar idj iamen itcoulli 
irmechchi ikaltaf adi choch iouzzar tefoukl n etchfeggir. Jnnach : 
Ta kouk f Mokore teiged' f Mak alar tfouied*. Innach idj enamiger ; 
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Nikan idj deg ovman itchenan achen Ldnisat * deg Azenagen etsith 
our ten ichek ouarangi tigrra. Jounker ach idj tamevtech tamar 
idjmich ouella h'ad' min ittak'atch artch ouelli irouetch iokhchaddi 
of ifech iakhiech ofassenech iouf achen ti innacli : Etchi ad'ak ou/'ok. 
Itchi tchoueth degaehen iougaar tid'djoud'an. louet ti ch echched 9 - n 
ezzetch. lounker Uelta tidjoud'an. Ikhtech tmezgach innach ; Etchi 
ed y ad 1 ak oufok. Jouga* Inker ach ogzi n idj ipuet ti ch essifech 
iownjni. lounker ach boh- n ogzi iakhtech adharech iggi eth deg 
sandouk' eiched' gara toujb^r&.i ittakoulhen. Ellar'dath teffek athoul 
itoffekt iad J ba ch essarf'itetter et iajenji deg kara deg elkhamr itetter 
et iachbi. E liar dath.iouzzar taoubbet taimandex.cn innach: Makouth 
teiged\ Tennach : Tetter ek ouedja chin ouellijniander. Innach : 
Mogri da nikan cheifsk ouaidja our ined* min tcheifed\ Tennach : 
Eid* nenta tetterek. Ommougrin cha altech ntahad 1 ioua tied*. 
Tennach ioummech : Tetterek ed J in taked" kara n azerfi. Innach : 
Guerifi inchek ouarangi adhar emmin tetterek etteoV jenjiek al 
ouok't ar tender ak am ad y ti tetter ed\ EUar'dath tinezzed ioufog as 
ted'ba ti tetter etchoui togzit ech. iahoua nentahad' id' ouadjad' 
inech ommin tidja toudech tommi toudjben man degged' imeth. 



XXI 

RENCOJPRE ENTRE LES OULAD DAIMAN 
ET LES TRARZAS' 

fir& ^ c>%- &J*M ^ ] J^ cr^ cK/ 1 ^ c^J 

jiL. 4JI v»/i vi.G! JJ W' JjU^' vJUj jiL. 
Urfpl Jh c^~ J b -A' U iL ! J^- ,/'•* ^/ -x^V^' 

1. Ldnisat eat un vilb.^e des Trarzas sur le bord de la mer. 

2. La traduction de ce recit, fourni en 1888 a Saint-Louis du Senegal par 
Ahmed Saloum, a 6te publiee dans mes Nouveaux conies, ber teres, p. 85-86, 
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Itchegra eich chommech ijen deg ougzan n Taounkadji ezgeren 
ass eidjigen kara n tchid'en icheddenid'en. Ellar'dath boungan ar 
ededjadchen ezzouran ijen ouggin deg Araben. Innachen amr'ar 
enchen ; Djemarkoun tchiden ith teidjigem. Jnnach ioun degchen ; 
R'alles inder Allah babak ch ozzen. loukcher amr'ar ar tegmertech 
innach : Zedjak alouok't ar i tetchkemied' ar ki anek deg el ouok't. 
Innach : Tachmardadjad' kouk id aoki iddegen. Innach : Ezger da 
nikam id* ki ennaougenech. lassef seifech ibetter edj ini ameddoktch 
louat ti etch for 9 a ch seifich iakhtech ifech. Ichedda ar*m en Arab 
idja teidja ak'ouadath. louzzetch iimeddoukadjech eich ouelli teimi 
ouelli tadech ouelli oumrar ieai edjana ar'mech. Jnnach ioun deg 
oumdoukadjech : Ezzidar' choch ak skerek eidj an adjartek ei ogzi n 
dmmin. Innach : Id'maoken ouallahi edjoumra itcha idjem deg ezzetch 
ar ti daouak ch esseifin ed* choch tessanak edjoumra itmetta. Jnnach 
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Arabi : Esker a tired* ei agafer : Innach : Oudrab keid y ki iakallefen 
ch aouadj ed' a(T i tenned\ Innach: Tak elmdna la ilaha ilia Allah. 
Innach : Our tessenek : IX'kom ac/t mdoukadjrch et'efent ellardath 
tamedid* enan ti. Ennan itagrouman ogzan Taounkadji : Eddam 
adored' akka oun ettirem d'eg eddeni. Chan da ogzan Taounkadji 
kollichen. Ellared' chan da ennan achen Araben : Eidjamanek 
choch netchkem dedj anan. Ennan achen : Nendjagoum eth'ak'k*. 
Ennan eaVban enni ikeredhen tores enchen. Ougan ougzan Taoun- 
kadji deg altichen choch gara tedjbaren itlakothen. Ed'ban oumdjen 
ad didjachen chan d achen. 



XXII 

AVENTURES DANGEREUSES* 

cr^o' ^r' u°v?* ijnr* j^ 1 urr ' ^ u^j ^^ <°' 




i. La traduction de ce conte, donn6 a Saint-Louis du Senegal en 1888 par 
Ahmed Saloum, a paru dans uaea Nouveaux conies berberes, p. 172-174. 
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liyy ^ U_o< Li" la." ^ ^ ^ ^rF^' u^* dr~)ri 
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jtf ^1 jli* <J.\ >\f* ^lA'' cr^' 5U ~> 3 !Ai A- ^ ,Ji * 

j^Ai. Uk />! ib !P" cr^ J J-? 5 - ^ 

/i'rf'ian men ellar'datk enen of toures oukctieren ar man tettan 
ougzan Adam. Ellar'datk zarou ten dedjad' allis enkeren char chen 
afrah'n achen ermechenten koullichen esbidjenten ich tesoufoun 
taisefoullen izzetch skern koungou chinan deg itsaffoun eskeren ka- 
nachen of chen deg idh deg ass ak koung louokht. Ellar' k'adderen 
tchan degachen karadh id'r'ouren etsen djodhnin. Ioumra deg achen 
idj el mokhzi nehnin d'eg addar. Izenezgoum d'eg essokhseren addar 
itetter ieizger nenta imdoukadjech. Ellar' dath isker deg ach tenith 
izger degach chin ijjin. Zgern koullichen. Enkouren man d'eg 
anaouen izzedj tferenten ak itenichigen deg ouaren id' ouagroun 
ermechen ten koullichen ouarangi chin ijjin deg achen el mokhzi. 
Essebb en iour'djach nenta id ameddaktchich nehni elouok't amou- 
grin man of ichmechchen lar'dith tigid'ith deg iskoun chid'aranti of 
chen our ten izzar min. Ellar'd'ath amougrin man archen sedjigen 
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iskoun archen asoummin deg ad' elmoudhid. Ellar *dath iounker el 
moukhzi izzar ad'arech elkhafifa ten izzar ouar itcha ameddoktchech 
our d'ach ijji ouarangi ad'arech : loubbeoV d'eg ifich intra itobbed' 
ellal izger deg tenouith ouar ierouetch. Ellar 7 izzar in gar agenouen 
id* agetch. louma lied* izzar dagack tinetchimt tennach : Marttabak 
id sahlak. Tennach edj imi of tchougi&ich. Tchougid' addach 
tenith tetteren ti tazoggid y la lir'eren ellar 9 dath iama of ach toukasi 
eddach ioud'ar deg tenith touger tchougid' fellach. Iama dith ellar' 
ichedda oudja tchin inchekti chin ijjin ioures ten. Tennach tine- 
tchimt ch iidj ed y ach tenna. Tenna : Eddida choch toureched 1 id' 
nenta iouf t ian taiddart. Irmech soualifech chegantined y ozeffoun 
tesetchant ti charchen deg tanith. Inkar of tenetchimt innach nenta 
oudja tchin, Toukassi ellar'dath izger iachchegra d'ouiad tetten 
amchegrad'oui. 1 tetter ad' ach taj alien ettad' inchegan dag 
ichchoun id 7 azerfi id' ichchein id* oubbadjen id* idjmen id' oulloun 
id takchen. Tijja dadd\ Izger iammougra ch dedjach. 



, XXIII 
LES 6PREUVES DE L'OGRE 1 

Ufl q> 1 sXJyjy^ ^±j)Js*& ^lU-^-* c*^ hy=s.^JLjS r S'jy»JL)' JJL-j 
i. Texte communique a Saint-Louis du Senegal en 1888 par Ahmed Saloum. 
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yj {J^h. ^->l^ jIkj^' ^J^-j i-S'Ly ^iijL-ft ^IjLj ^Llj 
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\fechchen gar elr'oul ioun ass ichedda iceman izzar deg ech 
tenitchimt tegmert id laouhbel af ouachen houngou tchoueth deg 
achined' tanah'mel. fnmachefied' : Teflaned' tetoumoujgen koun- 
go utc honed' ichchi igzan. Ellar'dath ioumechtd* atchfara d y a ofin 
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erchi id* ijberen ar kemened' nad' tanag oun koullikouend id ogzein 
enchened 7 . Ellar'd'ath ioumechcheth skerm ach ad* achefled' inna 
akhchoud'en ti. Chan di fierech ogzi n tenetchimt of tegmertick 
obbodjeck of tegmert oueigidith. fchen arch ogzi n tenetchimt id 
tagmertech ichmougra obbedj nenta itagmnrtech. Jnnach iidj : Ad'i 
teskered chomouch n elmasail tedjekek ina tetmegrith choched 
eddedjak kara djoud'an our tioutch. Inna : Taken hanaiied? Inna: 
Ad 7 i taoueth aman amoch itchenouach IHeddar ad'i laoueth kara 
n teini itchenouach teini n El Oudoud id' karan ted'ount en idjmen 
ibarbodhen id'eji tameinith n ouaren deg idjm n ameini n ouaren 
togzi n amrar n man itchenouach Azbat Lebzouga : eid kollich 
toresech mere iadhan ed id teskered ad* tar' djiched kara djodan 
ouartiouch. Ichedda tirektech of tegmertech iadba arch ellar'dath 
ichedda amouj inchegenti chened ouaran tardn ti our tin of oVmin 
ouer titchan. Jdna tegmertech deg teneri ichedda irmech tirgein 
longer dachen tchoueth echchan dined' ouar tiled 7 our zeran min 
amougrined 7 iouger dach tirgein djodan our d echan ichedda nenta 
iougem kara n aman ioukka d itchkem tegmertech, ienag of ech iedba 
ioukaia iih ielroul ioufa ti, Iedba djodan arech ichenna ar idjmen 
nentahad* tettan man iouka agoutlech deg echofreth iouger deg ach 
kara edjim itchi itetti iouger ach chseifech ikhtech tifijji deg tad'oun- 
tech iedda ierouetch ioufa ti Ir'oul. Id'ba arch djodan itetter ta- 
meinith ouaren iagerechchen chin irgeman tamnat'ah'an. Ellar'dath 
ichen archened innachened 7 : Embddhemed ich attorn ted'nennoun. 
Eskeren ed' . Izger of tousi garachin. Ichenna ch tenid itchkem dach 
ougzan ach ioukachch achen offouchen. Tchenna ntahad tennachen : 
Ma d J ag oun iskeren ed' edjoumra itetter ijj en tameinith ouaran deg 
idjm n ameini ouaran. Ededjman ed' etched . Ennan ogzan eich ad 
itetter. Tennachen : Magerna charech enach : Aouar id* ioumech chach 
chenkeda Iflani ettiani tazougach ijen tameinith dach. Akkasi isker 
ach ed iammogra ch tegmertech inek ted iokka th ioufi Ir'oul. Idba, 
djodan arch itetter tenetchimt itchenouach Azbat lebzouga ioumal 
lieth ellal tezzar manan eiched* eddidjach idna tegmertech deg 
teneri innachen eich nenta anmoud techchen arch togzetten amrar 
ed' tennach : Esker id' badlatin : Innach : Ouaidja hada. Ted'ba 
touach kara nouri. Isker ti badlat. Altar agdhan igourekten iejorda 
iach amr 9 ar errebbi innach : Innak baban had 7 ach taked badlat edj~ 
oumran egdhaned '. Innach : Azzou allechen deg agedj ermechined' 
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eddidjad' teneri*. Techanna ntahad 1 tidja ouaidja. Innachen : 
Afdja min choch charkoun techchek ied'ban nenta ntentenni. Johan- 
na archen innachen : Ed' id' taakem togzit n amr'ar ennoun 
teddegek itch edjoumran eddidjad* teneri aken badlat innan. Ennan 
ach : Ouaidja had'ak. Id'ba nenta ientahad\ Ellar'd bougan, 
innach : Imam d'ath choch ar kem chek. Id'ba nenta iouedda tegmer- 
tech innach : Edidjad f teneri bougan addidanek edjoumra nessa 
archen. Tennach : Anizza. lnek nenta lenek nentahad* darach. 
Ed? ban ouk tidjan ad* ed'ban ellar' zoran taoubbol id' aobbodj 
Innachen : Jenjemith techi. Ennanach Ouaidja had'ak. Ichchi eth 
ioukka d'eth ellar" teneri ioures eth ellar'da itch. Techou arech 
tar'd'oudh tennach : Ad J i toufad' issi nebbek kara tideskereth 
tett'anea" elr'oul d assad\ Innach : Ar djin d'ath. lemmougrenne 
chtaoubbol toufach issi ou allied 7 ioufa ach ti. Tennach : Essadd* 
techanda ichcha igid'erin dddechen ithrin ini essersi tr'adeth deg 
takhsech batta id' ittadeth tchoueth djod'an iadeth akhouten tedjgit 
etti d'a tKaneth itmetta. Isker ad' ach tenna ioumetch alien elr'oul 
iar'thi ioummi. Irmech aietti inchigan deg kara ioukkad'i iouma 
dedjidjach nenta id 1 ati irchigen iouieth iskerted* tedjadh tchini 
ech nenta ha immeth. 
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LA DERNIERE RESSOURCE 1 







4. Edjad' n teneri (les geus du desert), traduit eu arabe par .•%»*, parait 
designer ce qu'ou appelle eu dolof : Nit Ougoudi, les 6tres de la uiiit, sorte 
d'etres mysterieux, quelquefois les sorciers. 

2. Lft texte dicte" a Saint-Louis du Senegal ea 1908 par Ahmadou beu Ebnou 
tieu Latnana der 0. Dal ma a m'a etd communique par M. Destaing. 
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loulli nenta idjmandhouren ouadja inna adda our ioukki oueik 
tenechtimt eich egdadimech ed chinen. Techedda arech tenechtimt 
tennach ed' egdadimech ed 1 chinen. Jououetted* techtad'ach tadert 
eltar' idjoussan iethrah ouadja ifter. Tennach ; Heiltak geddam in 
ed* d ioudhen. Innach : Jenj anegti ed 1 chkara ietchen digen. 



XXV 

L'HOMME QUI NE MANGE PAS 1 
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Touelli tenechtimt tedjmandhouren eich tenna ioummach ette- 
dour techmerouech oueig iidj ouar en moundhok endhai. Jchedda 
arech idj innach ed* nenta ed 1 our iemoundhok endhai. Techmarou 
achach tegthouttech. foumedj nenta etnareh ichouddek egoullejen 
tetchenaden igetledj id' tamerousech choch ed* edfedjer ioumedj 
tetchenad'ech itchi choch iennar iemmougre tamerousech eliared 
ass toumeg ti tadhabiellech ellafed tetchenad* ech tar'azzid kifar 
irmech tetchini ed* iouetted ch agedj iaroudh. Tounker tadha- 
hallech tedhacca tounker teikem. Irmech tetchinied iouger t ed' 
charech* Taroudh da entahad. Innach : Ed' tadessed' tied adech 
tied* d ioudhen. 

1. Le terte de ce conte, dicte par Ham de Medroum des 0. Daiman, a Saint- 
Louts du S^aegal ea 1908, m'a ete communique par M. £. Destaing. 
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XXVI 
LES MALHEURS' 
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/fof a nar'ammet mazzouk ed y bouk'aoullech e<T entad* enchichan 
ed y teierzouz efred'en tounen ezzouren ourech iaen efelle deg ech- 
chaer. Jougen bouk'aoullech ioud'ed' oufch entad' nchichan Tichedda 
tijioued 9 aliouen. loud'ar entad 1 nchichan. Erthaned* tad' a nchi- 
chech. lounker bouk'aoullech tougger ti cheVba techrech tekhsech 
iout'ga nar'ammet tnezzot/k ierech ar'amettech. Tounker teierzouz 
teikem, iergalled* id'effi toud'ar iertha agerd'ech* Terned' telles. 

i. Le texte de cette histoire, dicte* a Saint-Louis du S6n6gal en 1908, m'a et6 
communique par M. Destaing. 
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